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Microscopias
sete espectros citacionais

 mínimos

1 “[...] no fundo de cada coisa, há toda coisa real ou possível” 
2 estamos impregnados de mentira até a medula
      3 uma experimentação docente consiste em arrancar os afectos às
afecções como passagem de um estado a outro

4 “O fundamental é como se fazer aceitar pelo movimento
 de uma grande vaga, de uma coluna de ar ascendente, ‘chegar entre’
em vez de ser origem de um esforço.”        

5 “Hoje, nada mais é evidente.”
6 “[...] o vácuo é tão concreto quanto os corpos sólidos.”

7 [...] a verdade é um artefato microscópico que
 serve para medir com precisão milimétrica a ordem do 
mundo. Um aparelho ótico, como os cones de porcelana 
que os relojoeiros ajustam ao olho esquerdo quando desar-
mam as engrenagens invisíveis dos instrumentos comple-
xíssimos que controlam os ritmos artificiais do tempo.

1 Gabriel Tarde em Monadologia e sociologia. (2007, p.81) 
             2 de uma frase de Witold Gombrowicz citada por Margo Glantz em E por olhar tudo
             nada via (2021, p.49).

3 trata-se, não dos sentimentos ou afetos, “[...] no sentido conhecido dos
 termos, mas a parte não pessoal, invisível dos estados subjetivos e vividos, as vidên-
cias e os devires inumanos [...]” da vida em exercício-tradução da docência-pesquisa, 
das relações professoralune, portanto.  De um trecho de Uma vida de professora de Sandra 
Corazza (2005, p.91-92). 

       4 Gilles Deleuze no texto Os intercessores, entrevista a Antoine Dulaure e Claire Parnet, 
       publicada em L’Autre Journal, n°8, outubro de 1985. (Deleuze, 1992, p. 151) 

5 Joan Fontcuberta em O beijo de judas: fotografia e verdade. (2010, p.116)
6 Italo Calvino mencionando Lucrécio em De rerum natura. (2000, p.20)

7 a frase é de Stephen Stevensen personagem de Ricardo Piglia. Frase
mencionada em La ciudad ausente (2013, p.90) e repetida em Encuentro en 
Saint-Nazaire (2014, p .80). [tradução nossa]
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